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Introducción 

Se debe al recopilador haber obtenido este texto en 1981. 
El contenido del mismo, de considerable interés, es el siguiente: 

El Dios Lluvia y el Dios Creador eran vecinos pero llegó 
una ocasión que ambos se visitaron y en esas visitas surgió un 
gran pleito entre ellos. Cada quien poseía su poderío y cada uno 
tenía siete elegantes casas. En sus alimentos había diferencia, 
porque el Dios Creador en su casa comía únicamente guisados y, 
en cambio, en la casa del Dios Lluvia se comía solamente verdu-
ras. El pleito surgió cuando el Dios Creador fue invitado a 
comer a la casa del Dios Lluvia y no le gustaron las verduras, así 
que el pleito fue por los alimentos. 

Como venganza y castigo, el Dios Lluvia puso a prueba a 
toda la humanidad que estaba encomendada al Dios Creador: 
siete años de sequía por el disgusto. A los cinco años de sequía 
el Dios Creador, viendo los sufrimientos de la humanidad, tuvo 
compasión y fue a reconciliarse con el Dios Lluvia y le suplicó 
que mandara la lluvia, porque toda la gente se estaba muriendo 
de hambre y de sed, y fue escuchada su petición y llovió antes de 
los siete años. 

Esta leyenda trata de una creencia que existía y que se utili-
zaba con mucha frecuencia entre los mixtecos antiguos. Se co-
mentaba y se comenta todavía que el Dios Lluvia es de la gente 
de campo y de la gente pobre. Los mixtecos ofrecían ofrendas al 
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Dios Lluvia, el lugar indicado de ofrecimiento era en las ciéne-
gas, lugar en que ellos pensaban que eran escuchadas sus peticio-
nes. Hasta la fecha hay personas en la región que practican 
todavía esta herencia que dejaron sus antepasados. 

El texto está escrito en ortografía práctica, según las 
explicaciones en el cuaderno mixteco de Santa María Peñoles, 
Oaxaca, del Archivo de Lenguas Indígenas de México, publicado 
por el Centro de Investigaciones para la Integración Social en el 
año de 1977. 
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Texto mixteco 

Yá Ndióxí ndihi Yá Dáú ni náágá 

1. Te ní cunaha ndécu Yá Ndióxi ndihi Yá Dáú, te ñúnchií 
luha xindecugá dátná úxí siéndú várá ñúnchií xindecugá, te ni 
sáá iin nduu ní cuinígá quingáhán vehe tnáhagá, te sa 
náhatnahagá núu ni taxindecugá uxúní nduu. 2. Te sátá ni 
xínu uxúní nduuán, te ní sáhán Yá Ndióxí vehe Yá Dáú, te ní 
cáhángá Ya Dáú ndécáñáhagá cuáhán vehegá. 

3. Te úsá vehe Yá Ndióxí cáá núú ndécúgá, te ndi úsá 
veheán ni sf►hán Ya Dáú ni xexigá dítá, te uxúní xito ni 
nanchotnáhnúgá ni xexigá dítá ndi úsá veheán. 4. Te meeni 
sá váha ni sáñaha Yá Ndióxí ni xexigá, te vehe núú ni xexigá 
cuñú cúchí, vehe núú ni xexigá cuñú chivá, vehe núú ni xexigá 

Traducción literal 

Divinidad Dios con divinidad Lluvia pelear él 

1. Y tiempo-pasado hace-tiempo estar divinidad Dios con divi-
nidad Lluvia, y retirado poco estar-divinidad aproximadamente 
diez varas retirado estar-divinidad, y tiempo-pasado llegar un 
día tiempo-pasado querer-divinidad visitar casa uno-a-otro-divi-
nidad, y ya conocerse-divinidad por-eso tiempo-pasado poner-
un-plazo-divinidad trece días. 2. Y después tiempo-pasado ter-
minar trece días-ese, y tiempo-pasado fue divinidad Dios casa 
divinidad Lluvia llevar-divinidad ir casa-divinidad. 

3. Y siete casa divinidad Dios ubicar lugar estar-divinidad, 
y la siete casa-esa tiempo-pasado fue divinidad Lluvia tiempo-
pasado comer-divinidad tortilla, y trece veces tiempo-pasado 
volver-divinidad tiempo-pasado comer-divinidad tortilla las sie-
te casa-esa. 4. Y pura cosa buena tiempo-pasado dar divinidad 
Dios tiempo-pasado comer-divinidad, y casa lugar tiempo-pasa-
do comer-divinidad carne cochino, casa lugar tiempo-pasado 
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cuñú ndicutu, vehe núú ni xexigá cuñú mbéé, te ducanni 
cuáhángá ndéé ní xínu ndi asá vehe ni sáhángá ni xexigá dítá. 
5. Te nácuáa ta 	dítá te ducan ta nácantnáhnúgá dátná 
quídé dáva ñáyiu. Te ducan ni cuu cútnáhá ni sáhán Ya Dáú 
vehe Yá Ndióxí. 

6. Te ñá cuéhéni nduu sá ni sáhán Ya Dáú vehe Yá 
Ndióxí te ní nanchOcáva Ya Dáú ni cáhángá Yá Ndióxí vehegá. 
7. Te ducan te Yá Dáú ni sáhán nguehengá Yá Ndióxí ndéé 
vehegá, te aré ni quexiogá vehe te ní ngóogá ní ndatnúhugá 
nándi cuéndú xixúhun inígá. 8. Te ni sáá Oré caxígá dítá te ni 
ngóogá ni xexigá. 9. Te diuni úsá vehe Yá Dáúa cáa núú 
ndécúgá. 10. Te ndi asá veheán ni sáhán Yá Ndióxí ni xexigá 
dítá, vehe núú ni xexigá yiquin yate, vehe núú ni xexigá 

comer-divinidad carne chivo, casa lugar tiempo-pasado comer-
divinidad carne res, casa lugar tiempo-pasado comer-divinidad 
carne oveja, y siempre ir-divinidad hasta tiempo-pasado termi-
nar las siete casa tiempo-pasado ir-divinidad tiempo-pasado co-
mer-divinidad tortilla. 5. Y como continuativo hallar-divinidad 
tortilla y así continuativo doblar-divinidad como hacer algunas 
personas. Y así tiempo-pasado suceder cuando tiempo-pasado ir 
divinidad Lluvia casa divinidad Dios. 

6. Y negativo mucho día que tiempo-pasado ir divinidad 
Lluvia casa divinidad Dios y tiempo-pasado volver divinidad 
Lluvia tiempo-pasado hablar-divinidad divinidad Dios casa-di-
vinidad. 7. Y así y divinidad Lluvia tiempo-pasado ir traer-di-
vinidad divinidad Dios hasta casa-divinidad, y ahora tiempo-pa-
sado llegar-divinidad y tiempo-pasado sentar-divinidad tiempo-
pasado platicar-divinidad cuantioso cuento tener corazón-divini-
dad. 8. Y tiempo-pasado llegar hora comer-divinidad tortillc 
tiempo-pasado se tar-divinidad tiempo-pasado comer-divinidad. 
9. Y mismo siete casa divinidad Lluvia-ese ubicar lugar estar-
divinidad. 10. Y las siete casa-esa tiempo-pasado ir divinidad 
Dios tiempo-pasado comer-divinidad tortilla, casa lugar tiem-
po-pasado comer-divinidad calabaza tierna, casa lugar tiempo-
pasado comer-divinidad guía, casa lugar tiempo-pasado comer-
divinidad flor amarilla, casa lugar tiempo-pasado comer-divini-
dad chipiles, y diferente clase hierba verde tiempo-pasado co- 
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nútéhé, vehe núú ni xexigá tiveyá, vehe núú ni xexigá yúcú 
vidí, te ndi diin núú yúcú cuí ni xexigá ii° iin vehe ndéé ní xínu 
ndi úsá veheán. 

11. Te uxúní xito quihin Yá Ndióxí caxigá dítá dátnáni ní 
quidegá Ya Dáú cútnáhá ni sáhángá vehegá ni cúu. 12. Dico 
cumánígá xínu uxúní xito sá nánchótnahnúgá caxigá dítá ní 
cúu, te ní xáhangá xii Yá Dáú: 

13. "Ybhó meeni yúcú cuí dácaxi ñahin te yúhú chi ñá 
túú dúcan ni quide ñahí xiin cútnáhá ni sáhin véhí", cáchígá 
xáhangá. 

14. Te Yá Dáú ni cudééngá te ni xáhangá xii Yá Ndióxí: 

15. "Duha cáa sá xéxiú vehí chi ndáhúí, te diuni nchaa 
xéhé xéxí ñáyiu ndáhú. 16. Te núu ndisa sáá inín te na 
cótondeñáhi xiin vitna, te sá cuéchin te cúú dáhyan, te pichi 
ndute, te yíchí yucu", cáchígá xáhangá. 

mer-divinidad uno uno casa hasta tiempo-pasado terminar la 
siete casa-esa. 

11. Y trece veces ir divinidad Dios comer-divinidad torti-
lla como tiempo-pasado hacer-divinidad divinidad Lluvia cuan-
do tiempo-pasado ir-divinidad casa-divinidad tiempo-pasado 
era. 12. Pero faltar-más terminar trece veces cosa volver-divini-
dad comer-divinidad tortilla tiempo-pasado era, y tiempo-pasado 
decir-divinidad a divinidad Lluvia: 

13. "Tú sólo hierba verde dar-comer a-mí-tú y yo porque 
negativo ver así tiempo-pasado hacer-yo a-ti cuando tiempo-pa-
sado ir-tú casa-mi", decir-divinidad decir-divinidad. 

14. Y Divinidad Lluvia tiempo-pasado enojar-divinidad y 
tiempo-pasado decir-divinidad a divinidad Dios: 

15. "Así estar cosa comer-yo casa-mi porque pobre-yo, y 
mismo todo este comer persona pobre. 16. Y duda de-veras 
desobediente corazón-tu y repetición cuidar probarte a-ti ahora, 
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17. Te ní cudéén tnáhá Yá Ndióxí sá dúcán ni xáhan Yá 
Dáú xiigá, dico ñá túú ná tnúhu ni cáhángá sá dúcán ni xáhan 
Yá Dáú, te ni xáhan Yá Dáú xiigá: 

18. "Te núu ndisa xiin vá, te quiníó núu nchaani nduu 
caxi véhin, te nchaani nduu cuhun ndute cohin, ndénihnu 
ñaha tnúndoho tnúhu ndáhú xiin te ñá cútnúní inín. 19. Te 
není vitna te vá cáhán ndihi tnáhagáó, te ni va ná cáhán 
ndáhún te núu ná ní quidexi", cáchí Ya Dáú xáhangá xii Yá 
Ndióxí. 

20. Te ni xáhan Yá Ndióxí xii Ya Dáú: 

21. "Ducan cáhin dico yúhú chi vá ndúndáhúí, chi meen 
ndúu ndahún", cáchígá xáhangá. 

y cosa culpa-tu y morir hijos-tuyos, y secar agua, y secar mon-
te", decir-divinidad decir-divinidad. 

17. Y tiempo-pasado enojar uno-a-otro cosa así tiempo-pa-
sado decir divinidad Lluvia a-divinidad, pero negativo se-ye 
repetición palabra tiempo-pasado hablar-divinidad cosa así 
tiempo-pasado decir divinidad Lluvia, y tiempo-pasado decir 
divinidad Lluvia a-divinidad: 

18. "Y duda de-veras a-ti completivo, y ver-yo-y-tu duda 
todo día comer bien-tú casa-tu, y todo día tener agua beber-tú, 
pisar sobre palabra sufrir palabra pobre a-ti y no saber cora-
zón-tu. 

19. Y límite ahora y negativo hablar con también-tú-y-yo, 
y tiempo-pasado negativo repetición hablar pobre-tú y duda que 
tiempo-pasado hacer", decir divinidad Lluvia decir-divinidad a 
divinidad Dios. 

20. Y tiempo-pasado decir divinidad Dios a divinidad Llu- 
via: 

21. "Así creer-tú pero yo porque negativo ser-pobre-yo, 
porque tú ser pobre-tú", decir-divinidad decir-divinidad. 
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22. Te ní xáhan Yá Dáú: 

23. "Te vitna te tnúhu ní cáhín te na cúnahí, te tnúhu ní 
cáhin te cunahin, te usáni nduu na cóto ndetnáhó, te núu ni 
ndacun te ní cachíí sá cúún tee", cáhigá xáhangá. 

24. Te sá úsá nduu cúuxi úsá cuíá, te ducan te ní ngiiítaxi 
ni nayéhé, ñá túú tnáhigá dáú ni cúun. 25. Te nchaa ñáyiu 
ndáhú xindecu ñuyíú ío ní ndohóyu docó dítá, docó ndute, chi 
ndéé yóho víhndé, ndéé yóho yau ní cánchicún nihnúyu sá 
xihíyu docó, te nándigá yóho yúcú cuí ió ní cánchicún 
nihnúyu, chi ndondoo ní yíchí yucu, ní pichi ndute, cuéi 
ndóhyo, cuei yúte. 26. Te ío vii ñáyiu ni xíhí diván, ñáyiu ní 
xíhí docó dítá, ñáyiu ní xíhí docó ndute, te daváyu ní cundee 
iníyu dicó yica, chi ní níhiyu luhagá sá ni cándecaxi iníyu. 

27. Te cuíá úhú sá ni nayéhé, te ñá ní cúndéégá iní Yá 

22. Y tiempo-pasado decir divinidad Lluvia: 

23. "Y ahora y palabra tiempo-pasado hablar-yo y repeti-
ción acordar-yo, y palabra tiempo-pasado hablar-tú y acordar-tú, 
y siete-único día repetición probar-nosotros, y duda tiempo-pasa-
do poder-tú y tiempo-pasado decir-yo cosa eres-tú hombre", 
decir-divinidad decir-divinidad. 

24. Y continuativo siete días son-los siete años, y así y 
tiempo-pasado empezar tiempo-pasado aclarar, negativo se-ve 
continuativo no-nunca lluvia tiempo-pasado bajar. 25. Y toda 
persona pobre plural-estar mundo mucho tiempo-pasado sufrir-e-
llos hambre tortilla, hambre agua, porque hasta raíz nopal, hasta 
raíz maguey tiempo-pasado seguir plantado-ellos cosa morir-e-
llos hambre, y diferente-más raíz hierba verde muy tiempo-pasa-
do seguir plantado-ellos, porque todo tiempo-pasado secar mon-
te, tiempo-pasado secar agua, aunque ciénega, aunque río. 
26. Y hay bastante persona tiempo-pasado morir entonces, per-
sona tiempo-pasado morir hambre tortilla, persona tiempo-pasa-
do morir hambre agua, y alguno-ellos tiempo-pasado aguantar 
corazón-ellos pero apenas, porque tiempo-pasado hallar-ellos 
poco-más cosa tiempo-pasado sostener-la corazón-ellos. 



Z. 18 	 TLALOCAN 

Ndiesxí, te ní ndatnúhugá ndihi cue ñáyiu ndécu ndihigá, te ni 
xáhangá xii cue ñáyiu ndécu ndihigá: 

28. "Qufhín nacáhán ndáhúí núú Yá Dáú chi núu ñáhá te 
ndihi ñáyiu cúú, te ñá túú ndúu váhaxi ducan cúnduu, chi 
yúhú ndecuéchii"', duha ní cachígá. 

29. Te ducan te ni xicagá cuáhángá vehe Yá Dáú cuéndá 
nacáhán ndáhúgá, te iré ní quexiogá vehe dáú, te vid tnúhu ní 
xáhan Yá Dáú, te duha ní xáhangá: 

30. "Váa ñá fin ndúugá quixin véhí ni cáhfn, chi yihó ní 
cachú' sa aún tee, te diu cuéchi ffn nchoo dúha cuu ñá nihígáó 
ndúte cohoo, ñá nilhígáó sá cáxíó, te ta xihí vii ñáyiu cuáhán, 
te vá yeso cuéchixi chi meen sá tnúhu sáá iníxi", cáchígá 
xáhangá. 

27. Y año cinco cosa tiempo-pasado aclarar, y negativo 
tiempo-pasado aguantar-más corazón divinidad Dios, y tiempo-
pasado platicar-divinidad con plural persona estar con-divinidad, 
y tiempo-pasado decir-divinidad a-ellos gentes estar con-divini-
dad: 

28. "Ir-yo repetición-hablar pobre-yo cara divinidad Llu-
via porque duda negativo y terminar persona morir, y negativo 
se-ve ser bueno así llegar-a-ser, porque yo culpable-yo", así 
tiempo-pasado decir-divinidad. 

29. Y así tiempo-pasado ir-divinidad casa divinidad Lluvia 
para repetición-hablar pobre-divinidad, y cuando tiempo-pasado 
llegar-divinidad casa Lluvia, y bastante palabra tiempo-pasado 
decir divinidad Lluvia, y así tiempo-pasado decir-divinidad: 

30. "Creer negativo un día-más y venir-tú casa-mi tiem-
po-pasado pensar-tú, porque tú tiempo-pasado decir-tú cosa 
ser-tú hombre, y solo culpa uno nosotros así suceder negativo 
hallar-más-nosotros, agua beber-nosotros, negativo hallar-más-
nosotros cosa comer-nosotros y continuativo morir bastante per-
sona ir, y negativo quien culpable-él porque tú cosa palabra 
desobediente corazón-su", decir-divinidad decir-divinidad. 
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31. Te ducan te ní nacáhán ndáhú núú tnáhágá, te ní 
nduu váha tnúhuna, te ní ndatnúhu ndáágá ná nduu cúun dáú 
cuéndá sá nánihí luí ñáyiu chi ní ndihiyu ta xihí. 32. Dico Yá 
Dáú ñá túú ní dácúúngá dáú nduu ni quendóogá tnúhu chi ní 
dácuidógá nduu. 33. Te ní cuu úsá yóó sá ni xídó nduu ñá 
túú dáú cúún núu 'dan ní tendaha Yá Ndióxí i}n tée xinucuechi 
núúgá cuáhán vehe Yá Dáú sa ná dácúúngá dáú chi vá yi"iogá 
cundee iníxi sá ñá túú dáú. 34. Te téeán ni sáádé ni xáhandé 
xü Yá Dáú nácuáa ní xáhan Yá Ndióxí cúñahadé, te ducan te 
cuánuhú téeán, te ni vátá násáádé vehedé te ní ducunxi dáú 
cáhnú, dáú táchí, dáú 	te ío vihi ní quidexi. 

35. Te ni sáhán ingá tée xinucuechi núú Ya Ndióxí núú 
Ya Dáú ni xicándé permisú ní dácáhndidé úsá xito chicotí to ní 
ngüiñi dáú nihián. 

31. Y así y tiempo-pasado repetición hablar pobre cara-di-
vinidad uno-a-otro-también divinidad y tiempo pasado ser bueno 
palabra-ese, y tiempo-pasado platicar derecho-divinidad que día 
bajar lluvia para cosa encontrar corazón gente porque tiempo-pa-
sado terminar-ellos continuativo morir. 32. Pero divinidad 
Lluvia negativo ver tiempo-pasado hacer-bajar-divinidad lluvia 
día tiempo-pasado quedar-divinidad palabra porque tiempo-pasa-
do hacer-cargar-divinidad día. 33. Y tiempo-pasado era siete 
mes cosa tiempo-pasado cargar día negativo ver lluvia bajar duda 
ese tiempo-pasado enviar divinidad Dios un hombre mozo cara-
divinidad ir casa divinidad Lluvia cosa que hacer-bajar-divinidad 
lluvia porque continuativo quién-más aguantar corazón-ellos co-
sa negativo ver lluvia. 34. Y hombre-ese tiempo-pasado lle-
gar-él tiempo-pasado decir-él a-divinidad divinidad Lluvia que 
tiempo-pasado decir divinidad Dios decir-él, y así y regresar-a-
casa hombre-ese, y tiempo-pasado negativo regresar-él casa-él y 
tiempo-pasado azotar-ella lluvia grande, lluvia viento, lluvia 
granizo y muy mucho tiempo-pasado hacer-ella. 

35. Y tiempo-pasado ir otro hombre mozo cara divinidad 
Dios cara divinidad Lluvia tiempo-pasado pedir-él permiso 
tiempo-pasado hacer-tronar-él siete veces chicote y tiempo-pasa-
do parar lluvia fuerte ese. 
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36. Duha ni cuu cútnáhá ní nitá Yá Ndióxí ndihi Yá Dáú. 

36. Así tiempo-pasado ser cuando tiempo-pasado pelear 
divinidad Dios con divinidad Lluvia. 

Traducción libre 

Hace mucho tiempo que Dios vivía con el Dios Lluvia como 
vecino, y vivían aproximadamente a cien varas de distancia. 
Llegó un día en que ambos se querían visitar, pero se conocían 
muy bien de antemano y por lo tanto pusieron un plazo de trece 
días para hacerlo. Al cumplirse el plazo, Dios fue a la casa de la 
Lluvia y lo invitó a la de él. 

Dios tenía siete casas, y el Dios Lluvia en las siete fue 
invitado trece veces a comer. Dios le dio alimentos de calidad 
para que comiera; en una casa le dieron de comer carne de cochi-
no, en otra le dieron carne de cabra, en otra le dieron carne de res 
y en otra le dieron carne de ovejas, así recorrió hasta terminar las 
siete casas. Conforme él recibía las tortillas, las iba doblando 
como acostumbran hacer algunas personas. 

No pasaron muchos días de que el Dios Lluvia había ido a la 
casa de Dios, cuando el Dios Lluvia invitó a Dios a su casa. 
Entonces él fue personalmente a invitar a Dios a su casa, al llegar 
con él se pusieron a plat car. Después llegó la hora de comer y se 
sentaron a comer. La Lluvia también tenía siete casas y en las 
siete Dios fue invitado a comer, en una casa le dieron de comer 
calabacitas tiernas, en otra le dieron de comer flor de calabaza y 
en otra le dieron de comer chipiles, y al cada casa le dieron de 
comer diferentes clases de hierbas, así terminó de recorrer las 
siete casas. 

Dios estaba invitado a comer trece veces en cada casa, así 
como él había hecho al Dios Lluvia cuando lo invitó a su casa. 
Pero Dios no terminó de recorrer las trece veces en cada casa y 
protestó diciéndole al Dios de la Lluvia: 
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"Tú sólo me estás dando de comer verduras y yo nc te traté 
de esa manera cuando fuiste a mi casa ..." 

El Dios Lluvia se enojó y le dijo a Dios: 

"De esto me alimento en mi casa porque soy pobre, y es con 
lo que se alimenta la gente pobre. Si de veras desprecias lo que 
como entonces ahora te voy a poner a prueba, porque va a venir 
la sequía del monte y del agua y todo por tu culpa ...". 

Y Dios tambíen se enojó por lo que le dijo el Dios Lluvia, 
pero no contestó, y el Dios Lluvia dijo: 

"Si de veras eres bueno, entonces veremos si siempre co-
merás de alimentos buenos en tu casa y agua para beber, los 
sufrimientos están sobre ti y no te das cuenta. Desde hoy ya no 
hablaremos más, espero que después no vengas con súplicas 
conmigo de lo que va a suceder ...". 

Dios contestó: 

"Eso piensas pero yo no vendré a suplicarte, el que sí lo 
hará serás tú ...". 

El Dios Lluvia le contestó: 

"Ahora las palabras que dije las voy a conservar, tú también 
las palabras que dijiste consérvalas y vamos a ponernos a prueba 
siete días, si aguantas te diré que eres muy bueno ...". 

Aquellos siete días fueron siete años, empezó a aclarar y ya 
no llovío para nada; toda la gente del mundo sufrió de hambre y 
de sed, persiguieron por el hambre hasta las raíces de nopal, de 
maguey y las raíces de otras muchas plantas. En este tiempo se 
había secado el monte, el agua, aun hasta las ciénegas y ríos. 
Muchas personas murieron de hambre en ese tiempo, algunas 
personas resistieron el hambre porque lograron encontrar algo de 
alimento. 

Durante los cinco años que no caía la lluvia, Dios no pudo 
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soportar este tiempo tan difícil y se puso de acuerdo con las 
personas que vivían con él, y les dijo: 

"Voy a reconciliarme con el Dios Lluvia, porque si no lo 
hago se va a morir toda la gente y no está bien dejar que siga 
sucediendo esto, porque yo soy el culpable ..." . Dios se fue a la 
casa del Dios Lluvia para reconciliarse con él, al llegar a la casa 
se adelantó el Dios Lluvia y le dijo: 

"Pensaste que nunca más ibas a venir a mi casa, porque esa 
vez me dijiste que eres poderoso; ahora por culpa de uno de 
nosotros está sucediendo esto, ya no encontramos agua para be-
ber ni alimentos y se está muriendo mucha gente, nadie tiene la 
culpa más que tú por desobediente ..." 

Así se reconciliaron y señalaron la fecha en que tenía que 
llover para salvar a toda la gente que se estaba muriendo. Pero el 
Dios Lluvia no cumplió el acuerdo que hicieron porque no man-
dó la lluvia en la fecha que habían quedado. Pasaron siete meses 
de la fecha acordada que iba a llover y no llovía, entonces Dios 
envió un mozo a decirle a Dios Lluvia que por favor mandara la 
lluvia, porque ya nadie podía soportar la escasez de agua. Al 
llegar el mozo le dio el mensaje a Dios Lluvia y luego regresó, 
aún todavía no llegaba a su casa cuando se soltó de un momento a 
otro un aguacero con ventarrones y granizos, fue una cosa espan-
tosa. 

Un segundo servidor de Dios se presentó delante de Dios 
Lluvia pidiéndole permiso de hacer tronar siete veces el chicote, 
le fue concedido el permiso y al tronar siete veces el chicote se 
calmó la lluvia tempestuosa. 

Así sucedió cuando estos dos personajes se habían disgusta- 
do. 
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Summary 

These Mixtec stories from Santa María Izcuintepec Peñoles in 
Oaxaca are about a fight between the Rain God and the Creator 
God, in which the Rain God punished the Creator God's subjects 
with a five-year drought. Raúl Alavez notes that some offerings 
to the Rain God are still made in the swamp areas. 


